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Saepius legens Pindarum poëtam invenio multa quae dilucide dicunt tantas 
generationes tempore antiquo posteaque opera eius legisse etiam insuper plures 
notos ignotosque poètas inspirationem ad opera aut carmina sua pulchre, apte 
aut inepte ex carminibrs eius hausisse. 

Exempli gratia, lectitans secundum carmen ex E p i n i c i i s o l y m p i a -
c i s Theroni Agrigentino victori curru dedicatum, in singularem poëticamque 
Pindari evocationem illustrantem vitam futuram post mortem hominum incidi. 
Quae evocatio Pindari, tota abstracta, coniunctionem cum illis opinionibus ac 
fide Orphicorum Pythagoreorumque verissimilem habet, quia verba poetica in hoc 
sensu dedicata Theroni, personalis opinio et persuasio revera ipsius poëtae Pin
dari sunt. Haec omnia etiam cum mysteriis Eleusiniis coniuncta, nam Pindarus 
putat inter hanc in terra vitam et illam post obitum quandam purgationem 
existere, donee anima iustorum mortuorum in I n s u l a s b e a t o r u m ve-
niat, nam in fragmento threni Hippocrati Atheniensi dedicato haec suo modo 
canit 1 : 

όλβιος δστις ιδών κειν* εισ νπο χθόν 
οίδε μεν βίου τελετάν, 
οΐδεν διόΰδοτον άρχάν. 

In carmine Theroni dedicato evocatio vitae futura e mortuorum epodo ter
tio (vv. 55 e t s q u.) incipit et fine partis quartae eiusdem carminis excipit, 
id est cum versu 80 : 

αστήρ άρίζηλος, ετυμώτατον 
άνδρΐ φέγγος' εΐ δε νιν έχων τις οΐδεν το μέλλον, 
δτι θανόντων μεν εν-
θάδ' αυτίκ' απάλαμνοι φρένες 
ποινάς ετεισαν—τα ό" εν τάδε Α ιός άρχο, 
άλιτρά κατά γας δικάζει τις έχθρα 
λόγον φράσαις ανάγκα' 

l ) E d i t i o n e m c a r m i n u m a c f r a g m e n t o r u m P i n d a r i 
s e c u t i s u m u s q u a m e d i d i t O s k a r W e r n e r 1969—(P i n d a r— 
S i e g e s g e s ä n g e u n d F r a g m e n t e—g r i e c h i s c h u n d d e u t -
s e h—E r n e s t H e i m e r a n V e r l a g in M u e n c h e n ) . 
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ϊσαις δε νύκτεσσιν αίεί, 

ϊσαις δ' άμέραις αλιον έχοντες, άπονέστερον 

εσλοί δέχονται βίοτον, ου χθόνα τα

ράσσοντες εν χερος άκμα 

ονδε πόντων νδωρ 

κενεάν παρά δίαιταν, αλλά παρά μεν τιμίοις 

θεών οϊτινες εχαιρον εύορκίαις 

αδακρνν νέμονται 

aliava, τοί δ' άπροσόρατον δκχέανται πόνον. 

δσοι δ* ετόλμασαν έστρίς 

έκατέρωθι μείναντες από πάμπαν αδίκων εχειν 

ψνχάν, ετειλαν Διός όδόν παρά Κρό

νου τύρσιν' ένθα μακάρων 

νασον ώκεανίδες 

αΰραι περιπνέοισιν ανθεμα δε χρυσού φλέγει, 

τα μεν χερσόθεν απ αγλαών δενδρέων, 

ϋδωρ δ* άλλα φέρβει, 

δρμοισι των χέρας άναπλέκονται και στεφάνους 

βουλαϊς εν δρθαϊσι 'Ραδαμάνθυος, 

δν πατήρ έχει μέγας ετοϊμον αΰτω πάρεδρον, 

πόσις ο πάντων 'Ρέας 

νπέρτατον εχοίσας θρόνον. 

Πηλεύς τε και Κάδμος εν τοις άλέγονται' 

Αχιλλέα τ3 ενεικ, επει Ζηνος ήτορ 

λιταϊς έπεισε, μάτηρ' 

Auctoritatem horum versuum iungere possumus cum illis ex fragmento 

threni (F r g. 107), ubi vita iustorum futura descripta : 

τοϊσι λάμπει μεν μένος αελίου 
τάν ενθάδε νύκτα κάτω, 
φοινικορόδοις (δ*) ενί λειμώνεσσι προάστιον αυτών 
και λιβάνων σκιαραν (αλσεσιν) 
και χρυσοκάρποισιν βέβριθε (δενδρέοις)' 
και τοί μεν ΐπποις γυμνασίοισί (τε γυίων) 
τοί δε πεσσοϊς 
τοί δε ψορμίγγεσσι τέρπονται, παρά δέσφισιν 
εύανθής άπας τέθαλεν δλβος' 
δδμά δ* ερατον κατά χώρον κίδναται 
άεΐ θύα μειγνύντων πυρί τηλεφανεϊ 
(παντοία θεών επί βωμοϊς) 2. 

2) C o n f.: P l u t a r c h u s , C o n s ο L ad A p o l l . XXXV, p. 120; 
deinde id. a. De l a t e n t , viv. VII, p. 1130 e t : q u o m o d o a d u l e s e. 
II, p. 17. 
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Versus Pindari ex carmine secundo Epiniciorum (vv. 62—75) concordant 

in natura sua cum illis in fragmento 107, sed tamen evocatio in carmine plu* 

spiritualis est ac connexionem cum versibus fragmento threni 110 habet : 

σώμα μεν πάντων έπεται θανάτω περισθενεΐ, 
ζωον δ' ετι λείπεται αιώνος εΐδω-
λον το γάρ έστι μόνον 
εκ θεών ' ευδει δε πρασσόντων μελέων, άταρ 
εύδόντεσσιν εν πολλοίς όνείροις 
δείκνυα ι τερπνών εφέρποισαν χαλεπών τ ε κρίσιν. 

Pindarus in epinicio olympiaco (ν v. 55 e t s e q u.) imaginem poëticam 
de stella fulgente in anima hominis evocat, quae sola luce sua veram visionem 
vitae futurae potest excitare ; idem desiderai evocare visione v. 62 e t s e q u. 
deinde etiam cum imagine ilia poëtiea in threni fragmento 107. 

Imitationem aut resonantiam lectionis versuum, quos supra memoravimusr 

praecipue illorum in carmine olympiaco ex E p i n i c i i s secundo (vv. 61 
e t s e q u.) inveni in epigrammate scripto ab ignoto poeta Romae in saeculo 
tertio p o s t C h. η. dedicato puero Protae 3 ubi ignotus poeta cecinit : 

Ουκ έβανες, Πρώτη, μετέβης δ' ες αμείνονα χώρον 
και ναίεις μακάρων νήσους θαλίη évi πολλή, 
ένθα κατ' 'Ηλυσίων πεδίων σκιρτώσα γέγηθας 
άνθεσιν êv μαλακό ϊσιν κακών εκτοσθεν απάντων 
ου χειμών λυπεί σ', ου δίψος έχει ο*', αλλ' ουδέ ποθεινος 
ανθρώπων ëri σοι βίοτος' ζώεις γαρ άμέμπτως 
αυγαϊς èv καθαραΐσιν 'Ολύμπου πλησίον δντως. 

Auctor epigrammatis, ut possumus ex comparatione versuum eius cum 

illis Pindari conspicere, tantum aliquas imagines ex eo sumpsit, sed permixtas, 

ut visionem quasi lyricam vitae beatorum secundum opinionem Orphicorum 

exprimeret quadam apta coniunctione cum cogitationibus religionis christianae, 

quod ex verbis : ες αμείνονα χώρον [ και ναίεις μακάρων νήσους θαλίη ένί πολ

λή . . . κακών εκτοσθεν απάντων . . . et illis sequentibus praecipue patet : ζώεις 

γαρ άμέμπτως | αύγαΐς εν καθαραΐσιν 'Ολύμπου πλησίον δντως. Imaginibu» 

poeticis : ναίεις μακάρων νήσους θαλίη ένί πολλή . . . κατ' Ηλυσίων πεδίων . . . 

γέγηθας | άνθεσιν έν μαλακοΐσι . . . opinionem eandem ignotus poeta ut Pindaru» 

miro modo in epigrammate suo exprimit. 

Collatio versuum Pindari cum illis ignoti poëtae forsan possit non solum 
fortuitam lectionem carminum Pindari, sed etiam demonstrare, quantum assecta-
tores Orphicorum locos electos poëtarum in vita eorum privata ac cultu 
aestimaverint. Zagreb — Jugoslavia 

3) C ο n f. Keibel, £ p i g r a m m a t a G r a e c a e x l a p i d i b u s 
c o n l e c t a , Berlin 1878, 649 et G r i e c h i s c h e I n s c h r i f t e n a l s 
Z e u g n i s s e d e s p r i v a t e n u. o e f f e n t l i c h e n L e b e n s , g r i e c h * 
d e u t s c h , ed. Gerhard Pfohl (1965—Η e i m e r a n V e r l a g—M u e n c h e n), 
p. 41. 


